Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus)

Chapter 1
Shabbat Torah Reading Schedule (22th sidrah) = Leviticus 1 = 3
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1. wayiq'ra’ ‘cl= wa ayu me’ohel mo~ed le’'mor.
Lev1:1 Then called and him the tent of appointment, saying,
A:1> Kai dvekdAecev Mwuofjv kal éAdAnoev kvpLos adTd €k Tijs okmvils Tod papTuplov Aéywv

1 Kai anekalesen kai auto ek tes skénes tou martyriou legon
And he called , and to him of the tent of the testimony, saying,

199 WYY 914PRAY Yad YALE XYLy (49vAR 3P4 4942
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2. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El w'amar’at hem ‘adam ki-yaq’rib mikem qar’ban
~hab’hemah ~habaqgar u ~hatso’n taq'ribu ‘eth-gar’ban’kem.

Lev1:2 Speak to the sons of Yisra’El and say to them, any man of you brings an offering near
, you shall bring your offering the cattle, of the herd or of the flock.

2> AdAnoov Tols viotls IopanA kal épels mpos adTols AvBpwmos €€ Lpdv éav mpooaydyr Sdpa

TO KVPLW, ATTO TAV KTMVOV, Ao TOV BodV kal 4o TdV mpoPdTwv, TpoooloeTe Ta ddpa VRLOV.

2 Laleson tois huiois Israéel kai ereis autous Anthropos prosagageée

Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, A man of , if he should bring
dora tQ s ton ktenon, ton boon kai ton probaton,

gift offerings to the cattle, and the oxen, and the sheep --

prosoisete ta dora hymon.
you shall bring your gift offerings thus.

UXJ=C4 v19%4F3 YAYx YT 4PIA7YY v199P Ao Y4
Ara AY)C vl x4 91993 aovy (A4
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3. ‘im="olah qar’bano ~habaqgar zakar tamim yaq’ribenu ‘el=pethach ‘ohel mo ed ‘otho
r'tsono .

Lev1:3 If his offering is a burnt offering the herd, he shall offer it, a male without blemish;
it at the doorway of the tent of appointment, he may be accepted

3> éav odokadTopa 16 ddpov adTod ék TdV Bodv, dpoev dpwpov mpooder-

mpos v B0pav THs okmvils Tod papTuplov Tpocoloel adTO dekTOV évavTiov kKupLov.
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3 holokautoma to doron autou ek ton boon,
be a whole burnt-offering his gift offering of the oxen,

arsen amomon prosaxei; ten thyran tes skénés tou martyriou
male as an unblemished he shall bring it to the door of the tent of the testimony.

auto dekton
it as acceptable

yado 47¥¢ v arqyy acea w49 (o rar yyFva
oY 1227 95 1R MPYT wR0 Sy 4T el
4. w'samak yado ha“olah w'nir’tsah /o I'kaper «layu.

Lev1:4 He shall lay his hand of the burnt offering,
that it may be accepted him to make atonement him.

\ 9 / \ ~ 9\ \ \ ~ ’
4> kal émbnoer T xelpa ém TNV kedpadnv TOD KAPTORATOS,

dekTov avTd) €fLhdoacbar mepL avTod.

4 kai epithései ten cheira tou karpomatos,

And he shall place his hand of the yield offering acceptable to him,
dekton aut( exilasasthai autou.

to atone him.

y3Jay3 J9a4 Y9 vILAPAY Ava YJC 1993 JITX4 euwys
oy (34 UxJ W4 91 9F UITYR-(0 Yaax4 vRITY Yaz—x4
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5. w'shachat ‘eth-ben habagar w' b'ney ‘Aharon hakohanim ‘eth~-hadam
w'zar'qu ‘eth~-hadam «/~hamiz’beach sabib =pethach ‘ohel mo~ed.

Lev1:5 He shall slay the young bull ; and Aharon’s sons the priests the blood
and sprinkle the blood around on the altar is at the doorway of the tent of appointment.

\ ’ \ J4 ” ’ \ ’ e e\ e e ~ \ o
(5> KaL 0'(1)(1.&01)0". TOV I.LOO'XOV €EVAVTL KUpLOU, Kal 1Tp00'0LO'OUO'LV OL VLOoL Aapwv oL LEPELS T0 G.Ll.LG.

kal Tpooxeodoly To aipa ém 10 BuotacTiplov kUKkAw T0 ém TdV Bupdv THs okmviis Tod papTuplov.

5 kai sphaxousi ton moschon ,
And they shall slay the calf ,
kai hoi huioi Aaron hoi hiereis to haima
and the sons of Aaron the priests the blood,

kai proscheousin to haima to thysiastérion kyklg to
and they shall pour the blood the altar round about the one
ton thyron tés skenés tou martyriou.
the doors of the tent of the testimony.

AUxY Ax4 uxyr 30A"x4 8 WJAY 6
IS FNN AR TSUITNS Lwem
6. w’hiph’shit ‘eth~-ha olah w'nitach ‘othah in'thacheyah.
Lev1:6 He shall then skin the burnt offering and cut it its pieces.
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\ 4 \ e 4 ~ 9 \ \ 4
<6> kal ekdelpavTes TO OAokaVTORLA PeALODOLY AOTO KATA LEAT,

6 kai ekdeirantes to holokautoma meliousin auto mele,
And flaying the whole burnt-offering, they shall dismember it limbs.

w43-Jo Waro vyqoy YsTYa-Jo w4 yaya yqa4 Y9 vyxsrs
WRT-OY DOXY 107y M3MTTOY Wk 1T TN "33 0T

7. w'nath’nu b’ney ‘Aharon hakohen ~hamiz’beach w’ “etsim al= .

Lev1:7 The sons of Aharon the priest shall put the altar and wood

\ / e e A\ e e ~ ~ 9\ \ /
<7> kal émbnoovowy ol viol Aapwv ol tepels wop emi T0 OuoracTipLov

(W) ’ / S N ~
KoL €1TLO"TOLB(1.0'OUO'LV EU)\G. €TIL TO TTLP,

7 kai epithésousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to thysiastérion
And shall put the sons of Aaron the priests the altar.
kai xyla ,
And wood

WA XE WAUXYR x4 yAYaYya J934 Y9 ryovs
HITYA-(o w4 wga-Jo qw4 Wanoa-Jo qa73-x4y
WNTTTNN DMINIT N8 093727 78 733 107N

MIRT™OY WY UNTTOD W OOEYTTOY D7RTTIN
8. w ar’ku b'ney ‘Aharon hakohanim ‘eth han'’thachim ‘eth-haro’sh
w'eth-hapader «/~ha’etsim - ‘asher “al=hamiz’beach.

Lev1:8 Then Aharon’s sons the priests shall arrange the pieces, the head
and the suet the wood is that is on the altar.

\ / e e\ e e ~ \ / \ \ \
8> kal émoTofdcovoy oL viol Aapwv ol Lepetls Ta duyoTopnpraTta Kal TNV kepanv
kal 70 aTéap ém Ta EVAa Ta ém Tod TUPOs Ta SvTa ém Tod BuoracTmplov,

8 kai epistoibasousin hoi huioi Aaron hoi hiereis ta dichotomémata kai téen kephaléen

And shall pile up the sons of Aaron the priests the pieces, and the head,

kai to stear ta xyla ta onta tou thysiastériou,
and the fat the wood being the altar.

J3Y 39 rHAY TI09YY Y I9PYT
AYa1d HYHP Y HEq aW4 30 AHITYa Yax4 Jaya qiefay
0M3 PO YO AR

O YR MY MWK MOV ORI SD0TNR 1TD0 R

9. w'qgir’bo uk'ra ayu yir'chats bamayim w'hiq’tir hakohen ‘eth~ hamiz’bechah “olah ‘isheh
reyach~nichoach .
Lev1:9 Its entrails, and its legs he shall wash water. And the priest shall burn as incense

the altar for a burnt offering, a fire offering of a soothing aroma

\ \ 9 ’ \ \ /4 ~ 4 9 / e e ~ \ / 9 \ \
(9> TA 86 G‘YKOl)\LG. KAl TOVUS 1T08(1§ Tl')\UVOUO'Lv US(I.'TL, KOl €1TL6'T]0'OUO'LV OL LEPELS TA TTAVTA €TTL TO
e‘UO'LCLO'T " Lov* Ké. TTW) 6. éO’TLV eUO'LG. (,)0' " €1,)(1)8LG.S ‘T(:) KV (,0.).
e PO s s OO D KupLy
9 ta de egkoilia kai tous podas plynousin hydati,
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But the intestines and the feet they shall wash in water.

kai epithésousin hoi hiereis ta to thysiastérion;
And shall place the priest amount the altar --

karpoma , thysia, osmé euodias t9
a yield offering sacrifice scent of pleasant aroma to

3ol Waxoa-¥¥ v4 WA Iwya-y¥ vYI49P Y4ra-yy-wLy o
Y9399 WA Wx qyx

TPYD OTYTTIR R DaRDTTIR 3TR INETTRTONY
3372 DR 12T

10. W 1= =hatso’'n qar’bano ~hak’sabim ‘o ~ha’izim [""olah zakar tamim yaq’ribenu.

Lev1:10 But if his offering is the flock, of the sheep or of the goats, a burnt offering,
he shall offer it a male without blemish.

<10>’Eav 8¢ dmo 1dv mpoPdtwv 10 ddpov adTod TH kuplw, A0 TE TOV dpvdv Kal TOV épldwv,
els OAokavTwpa, dpoev dpwpov mpoodEel avTo kal émbnoel T xelpa ém TNV kepany adTod.
10 de ton probaton to doron autou to , te ton arnon kai ton eriphon,
And i’ is the sheep his gift offering to , or also the lambs, and of the kids
holokautoma, arsen amomon prosaxei auto
a whole burnt-offering, male an unblemished he shall bring for it.

kai epithesei ten kephalén autou.
And he shall place his its head.

Y9 TPITY AYAT AY)C AU UITYA Y93 (o x4 eUwY i
193 9F UITYa-do vya~x4 Yayaya Jia4
"2 PIN MY 38D MIDE MR T DY NN umgis

13930 MATRATOY NTTNR DO T8
11. w'shachat ‘otho yerek hamiz’beach tsaphonah
w'zar'qu b'ney’Aharon hakohanim ‘eth-damo “al-hamiz’beach sabib.

Lev1:11 He shall slay it on the side of the altar northward ,
and Aharon’s sons the priests shall sprinkle its blood around on the altar.

\ / 9 9 4 ~ 4 \ ~ ” 4
A1 kal opd€ovory adTo ék TAaylwv Tod BuoLacTnplov Pds Boppdv Evavt kuplov,

\ ~ e e\ e e ~ \ o 9 ~ % \ \ / 4
KaLl mpoayeotoLy ol viol Aapwv ol Lepels TO atpa avTod ém 70 BuotacTnpLov kUK.

11 kai sphaxousin auto ek plagion tou thysiastériou borran ,
And they shall slay it the side of the altar, the north
kai proscheousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to haima to thysiastérion kyklg.
And shall pour the sons of Aaron the priests the blood of the altar round about.

JAYA Y4or Y947 x4y WXL vAIuUx) vX4 pxyy oz
HITYA-(o w4 w4a-Jo qw4 Hanoz-Jo x4
TTDT 7Y A0TRTNN) WNTTNRY N5 NN mmn o

Aoy Wiy w5y —wis ooxyn-Sy ony
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12. w'nitach ‘otho [in’thachayu w’eth-ro’sho w’eth-pid’ro
w' arak hakohen ‘otham “al-ha etsim - ~hamiz’beach.

Lev1:12 He shall then cut it its pieces with its head and its suet,
and the priest shall arrange them on the wood is is on the altar.

12> kal duedodowy adTo kaTd peAn kal TV kebadnv kal TO oTéap,

\ ’ 9\ e ~_ 3\ \ e SR ~ \ R ~ ’
KoL €1TLO"TOLB(1.0'OUO'LV AUTA OL LEPELS ETIL TA EU)\G. TAQ €TL TOL TTVPOS TA €TL TOV eUO'L(IO'T’T]pLOU.

12 kai dielousin auto melé kai ten kephalén kai to stear,
And they shall divide it limbs, and the head, and its fat.

kai epistoibasousin auta hoi hiereis ta xyla ta ta tou thysiastériou.
And shall pile the priests them the wood the altar.

EYA x4 Jaya 3+4PAY YAy FHIT YIoYAT I9%AY s
ATYALC MHLY W9 av4d 473 A0 AUITYA qrePar

507N TR0 3P 0W3 PO DWDRm 30pm
. FARNEN . 1207 37
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13. w’haqgereb w’hak’ra ayim yir’chats haomayim w’hiq’rib hakohen ‘eth~

w’hiq’tir hamiz’bechah “olah ‘isheh reyach .

Lev1:13 The entrails and the legs he shall wash water.

And the priest shall offer , and burn it as incense on the altar;
is a burnt offering, an fire offering of aroma

\ \ 9 ’ \ \ /4 ~ 24 \ ’ e e \ \ /
13> kal Ta éykolAia kal Tovs MOdas mAvvodoLy U8aTL, kal mpocoloeL 6 Lepevs Ta TAvTa
K.CL\L é’ITLe'Y,]O'GL é’IT\L ‘T(\) eUO’LG.O'T"I:]pLOV' K.éLp’lT(Dp.é. éO'TLV, eUO'LG., (,)O"L'h 61,)(1)8{,08 ‘T(?) K.Up{,({.).

13 kai ta egkoilia kai tous podas plynousin hydati,
And the intestines, and the feet they shall wash in water.

kai prosoisei ho hiereus kai epithesei to thysiastérion;
And shall bring the priest amount, and shall place them the altar —
karpoma , thysia, osmé to
a yield offering sacrifice scent of to

Araa-¢ vY99F Ade Jroayy Y4vas
TISIPRE AR BYIYY V4 YDAy IiPay
mmS 237 N9V MIwnTIR o8

HIDTPTIN MAIT M3 AR DRI 39T

14.w =ha oph “olah qar’bano

w’hiq’rib ~hatorim =b’ney ‘eth-qar’bano.
Lev1:14 But if his offering is a burnt offering of birds,
then he shall bring his offering the turtledoves young

14 ’Eav 8¢ amd Tdv meTelvdv kapTopa Tpoodeépns dDpov TH Kuplw,
KQl TPOCOLOEL ATO TOV TPUYOVWY 1) ATTO TOV TEPLOTEPDY TO ddpov adTOD.
14 de ton peteinon karpoma prospherés doron tg ,

But the birds yield offering he should bring his gift to ,
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kai prosoisei ton trygonon to doron autou.
then he shall bring the turtle-doves his gift,

AUITYA q1ePay rW49 x4 PLYT MITYA-4 Jaya vI4PAY 5
HITYA 4P o tya anyyy
TIATRT LR NI P2 DRTATTON T30 13RI e

AT P OV T mun
15. w'hig’ribo hakohen ‘el-hamiz’beach umalaq ‘eth-ro’sho w' hamiz’bech
w'nim’tsah damo qir hamiz’beach.

Lev1:15 The priest shall bring it to the altar, and wring off its head and the altar;
and its blood is to be drained out on the side of the altar.

<15> kal mpoooloeL adTO 6 Lepevs mPos TO HuortaocTipLov kal dmokvicel TV kepadfv, kal
émbnoeL 6 Lepeds émi 16 BuoraoThplov kal aTpayyLel TO atpa mpos TV Bdorv Tod BuctacTnplov.
15 kai prosoisei auto ho hiereus to thysiastérion kai apoknisei tén kephalén,

and shall bring it the priest to the altar, and shall pluck off its head,
kai ho hiereus to thysiastérion

and it the priest the altar,
kai straggiei to haima ten basin tou thysiastériou.

and he shall wring out the blood to the base of the altar.

AXRY 9 YxX49y-xL 4FAY 16
ywaz Wrey-J4 3ya® HITYa (hd axs yaway

mgg’:; ﬁngnrg-ngg Mo
YT OPRTOR MRTR 02T SRR AN Toum

16. w'hesir ‘eth-mur’atho b’notsathah
w'hish’lik ‘othah ‘etsel hamiz’beach ged’mah ‘el-m’qom hadashen.

Lev1:16 He shall also take away its crop its feathers
and cast it beside the altar eastward, to the place of the ashes.
16> kai dpelel Tov mpdAofov oV Tols mTepols
\ ~ 9 \ \ \ / \ 9 \ 9 \ 4 ~ ~
kal ékPalel avTo mapa 70 BuoracTiplov kaTa avaTodas els TOV ToTOV TS oTod0D.

16 kai aphelei ton prolobon tois pterois

And he shall remove the crop the feathers,
kai ekbalei auto para to thysiastérion kata anatolas eis ton topon tés spodou.
and cast them by the altar according to the east, the place of the ashes.

AUITYR J3ya vx4 oAy (Tadi 44 vAJIYI vx4 oFwy a7
A3 MUY M9 Aw4 473 3o w4a-Jo qw4 Yanoa-/o
AT IO NN TP 59732 85 19DI23 INR vou

O YD M) MO R R DY WRTTOY TwiR DOXynSv

17. w'shisa” ‘otho bik’'naphayu lo’ yab'’dil w’hiq’tir ‘otho hakohen hamiz’bech ~ha“etsim
- “olah ‘isheh reyach nichoach .
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Lev1:17 Then he shall tear it by its wings, but shall not sever it.
And the priest shall burn it as incense on the altar on the wood is
it is a burnt offering, a fire offering of a soothing aroma

e

\ / 9 \ ~ 4 \ 9 ~ \ / 9 \ e e \ 9 \ \
A7> kal ékkAdoel adTd ék TOV TTEpUYwY Kal oV dielel, kal émbToel adTO 6 Lepevs émL TO
BuoraoThpLov éml Ta EOAa T éml Tod TUPds* kKApTwpRA €Ty, Buola, dop edwdlas TG kKuplw.
17 kai ekklasei auto ek ton pterygon kai ou dielei,

And he shall break it from the wings, and shall not divide it.

kai epithései auto ho hiereus to thysiastérion ta xyla ta ;
And shall place it the priest the altar the wood --
karpoma estin, thysia, osme euodias tQ .

a yield offering it is sacrifice scent of pleasant aroma to
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